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WALL SLOTTER 
WSM1008

Thank you for buying this Ferm product.
By doing so you now have an excellent product, 
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are 
manufactured according to the highest standards 
of performance and safety.  
As part of our philosophy we also provide an 
excellent customer service, backed by our 
comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for 
many years to come.

SAFETY WARNINGS
 WARNING 

Read the enclosed safety warnings, the 
additional safety warnings and the 
instructions. 
Failure to follow the safety warnings and 
the instructions may result in electric 

 
Keep the safety warnings and the 
instructions for future reference.

The following symbols are used in the user 
manual or on the product:

Read the user manual.

 Risk of electric shock.

 Immediately remove the mains plug from 
the mains if the mains cable becomes 
damaged and during cleaning and 
maintenance.

 Wear safety goggles.  
Wear hearing protection.

 Wear a dust mask.

 Caution: Laser beam! Do not look 
directly into the laser beam. Do not point 
the laser beam at humans or animals.

away from the work area.

 Double insulated.

 Do not dispose of the product in 
unsuitable containers.

 The product is in accordance with the 
applicable safety standards in the 
European directives.

Asbestos is considered carcinogenic.

necessary other protective means, such as 
safety gloves, safety shoes, etc.

objects from the wall.

cutting slots into walls.

not use cutting discs which are bent, cracked, 
or otherwise damaged.

mounted.

correct direction.

facing upwards or to the side.

with the machine.

dimensions.

discs.

depth is required that exceeds the maximum 
slot depth of the cutting discs.

rotating parts.

(see indication on the base).

after mounting the cutting discs.  

switch off the machine, remove the mains plug 
from the mains, and try to solve the problem.

rotate for a short period after switching off the 

discs to a standstill yourself.

workbench before it has been switched off.
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Kickback
Kickback is the upward and backward movement 
of the cutting discs when the cutting discs 
unexpectedly touch an object. Securely hold the 
machine with both hands during use. Keep your 
attention focused on the operation.

Kickback is usually caused by:
- unintentionally touching hard objects or 

materials with the rotating cutting discs;
- blunt cutting discs;
- cutting discs that are not properly mounted;
- cutting into a previous cut;
- a lack of attention to the operation;
- an instable stance.

animals.

 
dry brush.

technician.

 Always check that the voltage of the 
power supply corresponds to the voltage 
on the rating plate.

the mains plug is damaged.

the power rating of the machine with a 
minimum thickness of 1.5 mm2

extension cable reel, always fully unroll the 
cable.

damaged and needs replacing, it is important that it 
is correctly destroyed and replaced by an 

following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in 
accordance with the following code:
blue neutral
brown live

As the colours of the wires in the mains cable of 
the unit may not correspond to the coloured 
markings identifying the terminals in the plug, 
proceed as follows:
- The wire which is coloured blue must be 

connected to the terminal which is marked with 

- The wire which is coloured brown must be 
connected to the terminal which is marked with 

   
WSM1008

-1

 Bore  mm 22.2

Weight  kg           6.8

   
 WSM1008

2  
2

2       1.5

 Wear hearing protection.

Vibration level
The vibration emission level stated in this instruction 
manual has been measured in accordance with a 

to compare one tool with another and as a 
preliminary assessment of exposure to vibration 
when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with 
different or poorly maintainted accessories, 
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- the times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job, may 

Protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping 

patterns

Your wall slotter has been designed for making 
slots in masonry. The machine is only suitable for 
right-hand use.

 4. Scale for slot depth

 6. Spindle lock button
 7. Guard

 11. Base
 12. Wheel (4x)

 15. Auxiliary grip

ASSEMBLY
 Before assembly, always switch off the 

machine and remove the mains plug 
from the mains.

Worn or damaged cutting discs must be replaced 
immediately.

  

- Always replace both cutting discs at the same 
time.

lock the spindle (17).

(21), the old cutting disc (22), and the inner 

wedge (24) to remove the spacers (21).

disc (22), the spacers (21), and the new 

USE

The slot width can be set using the spacers 
between the cutting discs. The number of spacers 
between the cutting discs determine the slot 
width.

  

- Always mount at least one spacer between the 
cutting discs. 

The depth stop restricts the maximum slot depth 
during use to prevent the machine from cutting 
too deeply into the wall. The slot depth can be 
read from the scale (4).

 Do not set the depth stop during use.

(7).

correct position.

The slot depth can be read from the scale (4).

 Do not set the slot depth during use.
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button (2) pressed and simultaneously press the 

 

The laser is used for projection of the cut on the 
wall.

switch (8).
 

machine is overloaded.

machine is not overloaded. The machine can 
be used normally.

machine is overloaded. Apply less pressure on 
the machine.

 
the machine is fully overloaded. The machine 
will be switched off.

vacuum device which is approved for stone dust. 
The vacuum device must be suitable for the 
material to be worked. Use a special vacuum 
device when working with toxic materials or 
where toxic dust is produced.

 

use of a household vacuum cleaner can easily 
damage both your health and the vacuum 
cleaner.

- Always use the dust extraction adapter.

is securely connected to the dust extraction 
adapter.

immediately, switch off the machine, remove 
the mains plug from the mains, and try to solve 
the problem.

turning it clockwise until it locks into place.

dust extraction adapter (25).

Hints for optimum use

guide the cutting discs.

slot depth (recommended). The machine is 
placed against the wall and the cutting discs 
lower into the wall in order to set the slot depth 
more accurately.

- Set the slot depth and lower the machine into 
the wall.

drawn lines on the wall.

wall.

machine to come to a complete standstill 
before putting the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE
 Before cleaning and maintenance, 

always switch off the machine and 
remove the mains plug from the mains.

remove dust and dirt from the ventilation slots.

inaccuracies during use.

Checking and replacing the carbon brushes 

the carbon brushes are worn, the machine will 
start to run unevenly.

 Only use the correct type of carbon 
brushes.
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screwdriver.

at the same time.

screwdriver.

machine run at no load for 15 minutes.

WARRANTY

ENVIRONMENT
Disposal

 

The product, the accessories, and the packaging 
must be sorted for environmentally friendly 
recycling.

waste. According to the European Guideline 

Equipment and its implementation into national 
right, power tools that are no longer usable must 
be collected separately and disposed of in an 
environmentally friendly way.

The product and the user manual are subject to 

further notice.

MAUERNUTFRÄSE
WSM1008

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind 

Sicherheit gefertigt. Teil unserer 

können, der von unserer umfassenden Garantie 

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an 
diesem Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE
 ACHTUNG 

Lesen Sie die beiliegenden Sicherheits-
anweisungen, die zusätzlichen Sicher-
heitsanweisungen sowie die Bedie-
nungsanleitung. 
Das Nichtbeachten der Sicherheitsan-
weisungen und der Bedienungsanleitung 

oder schweren Verletzungen führen. 
Bewahren Sie die Sicherheits-
anweisungen und die Bedienungsanlei-
tung zur künftigen Bezug nahme auf.

oder auf dem Produkt verwendet:

  
Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

  
Gefahr von Personenverletzungen.

  
Gefahr eines Stromschlags.

 Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus 
der Steckdose, falls das Netzkabel 
beschädigt wird sowie bei der Reinigung 
und Wartung.

 Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie 
einen Gehörschutz.

 Tragen Sie eine Staubmaske.
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 Vorsicht: Laserstrahl! Schauen Sie nicht 
direkt in den Laserstrahl. Richten Sie 
den Laserstrahl nicht auf Personen oder 
Tiere.

Gegenständen. Halten Sie Unbeteiligte 
vom Arbeitsbereich fern.

 Schutzisoliert.

 Entsorgen Sie das Produkt nicht  
in hierfür nicht vorgesehenen 
Abfallbehältern.

 Das Produkt entspricht den geltenden 
Sicherheitsnormen der europäischen 
Richtlinien.

Mauernutfräsen

eingestuft.

Sicherheitsschuhe, usw.

verbogenen, gerissenen oder anderweitig 

Schneidscheiben richtig angebracht sind.

drehen.

weisend.
 

geeignet sind.

Schneidscheiben.

der Schneidscheiben in einem sicheren 

Schneidscheiben nach dem Abschalten der 

Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht 
abgeschaltet wurde.

durch:

rotierenden Schneidscheiben;
- stumpfe Schneidscheiben;
- Schneidscheiben, die nicht richtig montiert 

sind;

- mangelnde Aufmerksamkeit bei der Arbeit;

Personen oder Tiere.
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Elektrische sicherheit

 Achten Sie stets darauf, dass die 
Spannung der Stromversorgung mit der 
Spannung auf dem Typenschild 
übereinstimmt.

1,5 mm2 haben. Falls Sie eine Kabeltrommel 
verwenden, rollen Sie das Kabel immer 

   
 WSM1008

1

Schneidscheibe

 Bohrung mm 22,2

Gewicht kg 6,8

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  
Tragen Sie einen Gehörschutz.

Vibrationsstufe

gemessen; Sie kann verwendet

Anwendungen oder mit anderem oder schlecht 

Expositionsstufe erheblich erhöhen

erheblich verringern

 2. Einschaltsperre

 5. Tiefenanschlag
 6. Spindelarretierungsknopf

MONTAGE
 Schalten Sie die Maschine vor der 

Montage aus und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose.
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- Erneuern Sie stets beide Schneidscheiben 

gegebenenfalls den Spaltkeil (24), um die 

 
die neue Schneidscheibe (22), die 

GEBRAUCH

 

Gebrauchs ein.

nach.

werden.

 Stellen Sie den Tiefenanschlag nicht 
während des Gebrauchs ein.

erforderliche Position.

einstellbar und kann auf der Skala (4) abgelesen 
werden.

 Stellen Sie die Schlitztiefe nicht während 
des Gebrauchs ein.

erforderliche Position.
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einer Absaugvorrichtung angeschlossen ist, die 
 

Staub verursacht wird.

 

Staubabsaugadapter.

Absaugvorrichtung sicher mit dem 
Staubabsaugadapter verbunden ist.

aus der Steckdose und versuchen Sie, das 

Absaugvorrichtung mit dem 
Staubabsaugadapter (25).

fest.

die Schneidscheiben werden in die Wand 

Schneidscheiben mit den auf die Wand 

Geschwindigkeit erreicht hat.

verrichten.

gekommen ist, bevor Sie sie ablegen.

REINIGUNG UND WARTUNG
 Schalten Sie die Maschine vor der 

Reinigung und Wartung immer aus und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

vermeiden.

 Verwenden Sie nur den richtigen Typ 
Kohlebürsten.

einem Schraubendreher.

einem Schraubendreher an.



15

N
L

GARANTIE

Garantiebedingungen nach.

UMWELT
Entsorgung

 

getrennt entsorgt werden.

nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt 
und umweltfreundlich entsorgt werden.

MUURFREES
WSM1008

product.

aangeschaft van één van de toonaangevende 
Europese distributeurs.
Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens 

garantie.
Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
 WAARSCHUWING 

voorschriften, de aanvullende 
veiligheidsvoorschriften en de 
instructies. 
Het niet in acht nemen van de 
 veiligheidsvoorschriften en de  instructies 
kan leiden tot elektrische schok, brand 

 
Bewaar de veiligheidsvoorschriften en 
de instructies voor toekomstig gebruik.

gebruikershandleiding of op het product:

  
Lees de gebruikershandleiding.

  

  
Gevaar voor elektrische schok.

het stopcontact indien de netkabel 

onderhoud.

 Draag een veiligheidsbril.  
Draag gehoorbescherming.

 Draag een stofmasker.

in de laserstraal. Richt de laserstraal niet 
op mensen of dieren.
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 Gevaar voor rondvliegende voorwerpen. 
Houd omstanders uit de buurt van het 
werkgebied.

 Dubbel geïsoleerd.

 Werp het product niet weg in 
ongeschikte containers.

 Het product is in overeenstemming met 

veiligheidsnormen in de Europese 

Aanvullende veiligheids voorschriften voor 
muurfrezen

Asbest wordt als kankerverwekkend 
beschouwd.

en indien nodig andere 

veiligheidshandschoenen, 
veiligheidsschoenen, etc.

metalen voorwerpen uit de muur.

beschermkap.

gebruik. Gebruik geen doorslijpschijven die 

beschadigd.

juiste richting draaien.

gericht.

juiste afmetingen.

doorslijpschijven.

maximale sleufdiepte nodig is die hoger is dan 
de maximale sleufdiepte van de 
doorslijpschijven.

komen met de draaiende delen.

de machine onbelast draaien op een veilige 
plek.  

onmiddellijk de machine uit, verwijder de 
netstekker uit het stopcontact en probeer het 
probleem te verhelpen.

het uitschakelen van de machine nog korte tijd 

doorslijpschijven tot stilstand te brengen.

Terugslag
Terugslag is de op- en achterwaartse beweging 
die de doorslijpschijven maken wanneer de 
doorslijpschijven onverwachts met een voorwerp 

- het met de draaiende doorslijpschijven 
onbedoeld raken van harde voorwerpen of 
materialen;

- botte doorslijpschijven;
- verkeerd gemonteerde doorslijpschijven;
- nogmaals door een bestaande snede gaan;

- een instabiele werkhouding.

Aanvullende veiligheids-voorschriften voor 
lasers

materiaal.

laseroptiek.

borstel.

bevoegd technicus.

Elektrische veiligheid

stroomtoevoer overeenkomt met de 
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een minimale dikte van 1,5 mm2

verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de 
kabel volledig uit.

   
 WSM1008

Toerental onbelast  min-1

 Asgat  mm 22,2

Gewicht  kg           6,8

   
 WSM1008

2

2

2       1,5

  
Draag gehoorbescherming.

Trillingsniveau

overeenstemming met een gestandaardiseerde 

gebruikt om twee machines met elkaar te 
vergelijken en als voorlopige beoordeling van de 
blootstelling aan trilling bij gebruik van de 
machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere 
toepassingen, of met andere of slecht 
onderhouden accessoires, kan het 

- wanneer de machine is uitgeschakeld of 

reduceren

door de machine en de accessoires te 
onderhouden, uw handen warm te houden en uw 

Uw muurfrees is ontworpen voor het maken van 

geschikt voor rechtshandig gebruik.

 4. Schaal voor sleufdiepte

 6. Asvergrendelingsknop
 7. Beschermkap

 12. Wiel (4x)

 15. Extra handgreep
 16. Koolborstelhouder

ASSEMBLAGE

uit het stopcontact.

moeten onmiddellijk worden vervangen.

 

- Gebruik uitsluitend scherpe en onbeschadigde 
doorslijpschijven.

tegelijkertijd.
- Probeer nooit de beschermkap te verwijderen.

om de as (17) te vergrendelen.
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afstandsringen (21), de oude doorslijpschijf 

nodig de splijtwig (24) om de afstandsringen 
(21) te verwijderen.

doorslijpschijf (22), de afstandsringen (21) en de 

GEBRUIK

van de afstandsringen tussen de 

tussen de doorslijpschijven bepaalt de 
sleufbreedte.

 

- Stel de sleufbreedte niet in tijdens gebruik.

tussen de doorslijpschijven. 

sleufdiepte tijdens gebruik om te voorkomen dat 

(4).

gebruik.

beschermkap (7).

positie.

juiste positie te vergrendelen.

Instellen van de sleufdiepte  

(4).

gebruik.

slagen los.

ontgrendelingsknop (2) ingedrukt en drukt 

snede op de muur.

machine overbelast wordt.

machine kan normaal worden gebruikt.

minder druk uit op de machine.

brandt, wordt de machine volledig overbelast. 

 

goedgekeurd voor steenstof.  

het te bewerken materiaal.  

werken met giftige materialen of op plaatsen waar 
giftige stof wordt geproduceerd.
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- 
onmiddellijk met werken, schakel de machine 
uit, verwijder de netstekker uit het stopcontact 
en probeer het probleem te verhelpen.

wordt vergrendeld.

Tips voor optimaal gebruik

de doorslijpschijven moeten worden geleid.

- Breng de machine omlaag in de muur en stel 
de sleufdiepte in (aanbevolen).  

de doorslijpschijven gaan omlaag de muur in. 

ingesteld.
- Stel de sleufdiepte in en breng de machine 

omlaag in de muur.

is.

getekende lijnen, waarbij de wielen stevig 
tegen de muur worden gedrukt.

de machine het werk doen.

machine volledig tot stilstand is gekomen 

REINIGING EN ONDERHOUD
 Schakel voor reiniging en onderhoud 

netstekker uit het stopcontact.

doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen 
te verwijderen.

onnauwkeurigheden tijdens gebruik te 
vermijden.

Controleren en vervangen van de koolborstels 

draaien.

koolborstels.

behulp van een schroevendraaier.

koolborstels tegelijkertijd.

behulp van een schroevendraaier.

koolborstels de machine  gedurende 
15 minuten onbelast draaien.

GARANTIE

MILIEU
Afdanking

 

worden gesorteerd voor milieuvriendelijke recycling.

Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het 

EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische 
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal 
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch 
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WSM1008

proposé par l’un des principaux fabricants 
européens.
Tous les produits que vous fournit Ferm sont 
fabriqués selon les normes les plus exigeantes en 
matière de performances et  

complète, l’excellence de notre service clientèle 
forme également partie intégrante de notre 
philosophie.

ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
 AVERTISSEMENT 

Consultez les avertissements de 
sécurité, les avertissements de sécurité 
additionnels ainsi que les instructions 
fournis ici. 
Le non respect des avertissements de 
sécurité et des instructions peut 
occasionner une électrocution, un 
incendie ou des blessures graves. 
Conservez les avertissements de 
sécurité et les instructions pour 
référence future.

manuel d’utilisation ou apposés sur le produit :

  
Lisez le manuel d’utilisation.

  
Risque de blessures.

  
Risque d’électrocution.

la prise secteur si le câble secteur est 
endommagé ainsi que durant le 
nettoyage et la maintenance.

 Portez des lunettes de protection. Portez 
une protection auditive.

 Portez un masque anti-poussière.

 Attention : Rayon laser !  
Ne regardez pas directement le faisceau 
laser. Ne pointez pas le faisceau laser 
sur les humains ou les animaux.

les passants à l’écart  
de la zone de travail.

 Double isolation.

conteneurs qui ne sont pas prévus à cet 
effet.

 Le produit est conforme aux normes de 
sécurité applicables des directives 
européennes.

Avertissements de sécurité additionnels pour 
les rainureuses

carcinogène.

auditive et, si nécessaire, d’autres moyens de 
protection personnelle comme des gants de 
sécurité, des chaussures de sécurité, etc.

autres objets métalliques du mur.

dans les murs.

protection.

endommagés.

correctement montés.

tournent dans le sens correct.

coupe dirigés vers le haut ou latéralement.

dimensions correctes.

disques de coupe.

saignée maximum nécessaire dépasse celle 
des disques de coupe.
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portée des pièces rotatives.

correct (voir indication sur la base).

résoudre le problème.

tension, les disques de coupe continuent de 

jamais d’immobiliser vous-même les disques de 
coupe.

un établi sans l’avoir mise hors tension.

Recul

et l’arrière des disques de coupe lorsqu’ils 

la machine des deux mains pendant l’utilisation. 

- un contact inattendu avec des objets ou des 
matériaux durs alors que les disques de coupe 
tournent ;

- des disques de coupe émoussés ;
- un montage incorrect des disques de coupe ;
- la découpe dans une trace de coupe 

existante ;
- un défaut d’attention lors du travail ;
- une position instable ;

Avertissements de sécurité additionnels pour 
les lasers

humains ou les animaux.

douce et sèche.

Sécurité électrique

électrique correspond bien à celle de la 
plaque signalétique.

la puissance nominale de la machine et d’une 
section minimum de 1,5 mm2

   
 WSM1008

-1

 Trou d’axe mm 22,2

Poids kg 6,8

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  
Portez une protection auditive.

Niveau de vibrations

manuel d’instruction a été mesuré conformément 

être utilisé pour comparer plusieurs outils et pour 
réaliser une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées

- l’utilisation de l’outil dans d’autres applications, 
ou avec des accessoires différents ou mal 
entretenus, peut considérablement augmenter 
le niveau d’exposition
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- la mise hors tension de l’outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent 
considérablement réduire le niveau 
d’exposition

un entretien correct de l’outil et de ses 
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en 
structurant vos schémas de travail

 

par des droitiers.

 2. Bouton de déblocage

 saignée
 4. Échelle de profondeur de saignée
 5. Butée de profondeur
 6. Bouton de blocage de l’axe

 11. Base

 14. Poignée principale
 15. Poignée auxiliaire

MONTAGE

machine hors tension et débranchez la 

Remplacement des disques  

doivent être immédiatement remplacés.

 

tranchants et en bon état.

coupe en même temps.

protection.

enfoncé pour bloquer l’axe (17).

pièces d’écartement (21), l’ancien disque de 
 

pour retirer les pièces d’écartement (21).
 

disque de coupe (22), les pièces d’écartement 

UTILISATION

pièces d’écartement entre les disques de coupe. 

disques de coupe détermine la largeur de 
saignée.

 

l’utilisation.

d’écartement entre les disques de coupe. 

d’écartement (21) entre les disques de coupe 

saignée maximum pendant l’utilisation.  

la profondeur de saignée sur l’échelle graduée 
(4).

 Ne réglez pas la butée de profondeur 
pendant l’utilisation.

carter de protection (7).

position souhaitée.
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bloquer sur la position correcte.

sur l’échelle graduée (4).

 Ne réglez pas la profondeur de saignée 
pendant l’utilisation.

le bouton de déblocage (2)  

mur.

présente une surcharge.

 

machine peut être utilisée normalement.

pression sur la machine.

rouge, la machine est complètement 

pour travailler sur des matériaux toxiques ou 
générant une poussière toxique.

 

seulement facilement endommager 
l’aspirateur mais également affecter votre 
santé.

poussière.

d’extraction de poussière.

problème.

(25) dans le raccord d’extraction de poussière 

son blocage.

l’adaptateur d’extraction de poussière (25).

Conseils pour une utilisation optimale

guidage des disques de coupe.

machine est placée contre le mur et les 

régler avec davantage de précision la 
profondeur de saignée.

la machine sur le mur.

coupe avec les lignes tracées au mur.

maximum.

lignes tracées en appuyant les roulettes 
fermement contre le mur.
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immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE
 Avant le nettoyage et la maintenance, 

chiffon doux.

salissure et poussière.  

humide pour retirer la salissure et la poussière 
des fentes de ventilation.

pour éviter un usage imprécis.

Contrôle et remplacement des balais à bloc de 

irrégulièrement.

 Utilisez uniquement les balais à bloc de 
charbon du type correct.

avec un tournevis.

bloc de charbon simultanément.

avec un tournevis.

pendant 15 minutes.

GARANTIE

ENVIRONNEMENT
Mise au rebut

 

être triés pour assurer un recyclage écologique.

déchets domestiques. Selon la directive 

d’équipements électriques et électroniques » et 
sa mise en œuvre dans le droit national, les outils 
électriques hors d’usage doivent être collectés 
séparément et mis au rebut de manière 
écologique.

sans autre préavis.
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RANURADORA DE PAREDES
WSM1008

Gracias por comprar este producto Ferm.
Al hacerlo ha adquirido un excelente producto, 
suministrado por uno de los proveedores líderes 
en Europa.
Todos los productos suministrados por Ferm se 
fabrican de conformidad con las normas más 

excelente servicio de atención al cliente, 
respaldado por nuestra completa garantía.

durante muchos años.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
 ADVERTENCIA 

Lea las advertencias de seguridad, las 
advertencias de seguridad adicionales y 

 
De no respetarse las advertencias de 
seguridad y las instrucciones, podrían 
producirse descargas eléctricas, 

 
Conserve las advertencias de seguridad 
y las instrucciones para su posterior 
consulta.

de usuario o en el producto:

  
Lea el manual de usuario.

  
Riesgo de lesiones personales.

  
Riesgo de descarga eléctrica.

 Saque inmediatamente el enchufe de la 
toma si el cable eléctrico resulta dañado 
y durante la limpieza y el mantenimiento.

 Lleve gafas de seguridad. Lleve 
protección auditiva.

 Lleve una máscara antipolvo.

 Precaución: ¡rayo láser! No mire 
directamente al rayo láser. No apunte el 
rayo láser a otras personas o animales.

 Doble aislamiento.

 No deseche el producto en 
contenedores no adecuados.

 El producto es conforme con las normas 
de seguridad vigentes en las Directivas 
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales para 
ranuradoras de paredes

amianto. El amianto se considera 
cancerígeno.

y, si es necesario, otros medios de protección 

etc.

objetos metálicos de la pared.

en cuenta las tuberías y cables ocultos.

agrietados ni dañados de cualquier otro modo

correctamente montados.

la dirección correcta.

orientados hacia arriba o a un lateral.

adecuados para su uso con la máquina.

dimensiones correctas.

de corte.

profundidad de ranura máxima que supere la 
profundidad de ranura máxima de los discos 
de corte.

correcta (véase la indicación en la base).

de corte. Si la máquina vibra mucho, apáguela 
inmediatamente, saque el enchufe de la toma 
e intente solucionar el problema.
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siguen girando durante un corto periodo de 

intente hacer que se detengan los discos de 
corte.

un banco de trabajo sin haberla desconectado 
previamente.

Retroceso
El retroceso es el movimiento hacia arriba  
y atrás de los discos de corte cuando éstos tocan 
un objeto inesperadamente.  

en la operación.

El retroceso normalmente se produce por:
- el contacto involuntario de objetos  

o materiales duros con los discos de corte 
giratorios;

- discos de corte que no se han montado 
correctamente;

- corte en un corte anterior;
- una falta de atención a la operación;
- una postura inestable.

Advertencias de seguridad adicionales para 
láseres

animales.

láser.

y seco.

Seguridad eléctrica

 Compruebe siempre que la tensión del 
suministro eléctrico corresponda con la 
tensión de la placa de características.

eléctrico han sufrido daños.

sean adecuados para la potencia nominal de 
la máquina con un grosor mínimo de 1,5 mm2. 

desenrolle totalmente el cable.

   
 WSM1008

-1

Peso kg 6,8

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  
Lleve protección auditiva.

Nivel de vibración
El nivel de emisión de vibraciones indicado en 
este manual de instrucciones ha sido medido 

herramienta con otra y como valoración 
preliminar de la exposición a las vibraciones al 

mencionadas

accesorios diferentes o con un mantenimiento 

el nivel de exposición
- en las ocasiones en que se apaga la 

herramienta o cuando está funcionando pero 

reducir el nivel de exposición de forma 
importante
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Protéjase contra los efectos de la vibración 

sus accesorios, manteniendo sus manos 

 

derecha.

 2. Botón de desbloqueo

  de ranura
 4. Escala para profundidad de ranura
 5. Tope de profundidad
 6. Botón de bloqueo del eje
 7. Protección

 el láser

 11. Base

 14. Empuñadura principal
 15. Empuñadura auxiliar
 16. Portaescobilla de carbón

MONTAJE

máquina y saque el enchufe de la toma.

Sustitución de los discos  

deben sustituirse de inmediato.

 

en buen estado.
- Sustituya siempre ambos discos de corte al 

mismo tiempo.

eje (6) para bloquear el eje (17).

espaciadores (21), el disco de corte viejo (22) 

utilice la cuña de corte (24) para retirar los 
espaciadores (21).

 

nuevo (22), los espaciadores (21)  

USO

El ancho de ranura puede ajustarse con los 

de espaciadores entre los discos de corte 
determina el ancho de ranura.

 

los discos de corte. 

El tope de profundidad limita la profundidad de 
ranura durante el uso para evitar que la máquina 

profundidad de ranura puede leerse en la escala 
(4).

durante el uso.

(5) de la protección (7).
 

a la posición deseada.

bloquearlo en la posición correcta.

Ajuste de la profundidad  

 

leerse en la escala (4).
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durante el uso.

el botón de desbloqueo (2) y pulse 

apagado (1).

El láser se usa para proyectar el corte sobre la 
pared.

máquina está sobrecargada.

en verde, la máquina no está sobrecargada. 

rojo, la máquina está sobrecargada. Aplique 
menos presión en la máquina.

en rojo, la máquina está totalmente 

conectada a un dispositivo de aspiración que esté 
homologado para el polvo de piedra. El 
dispositivo de aspiración debe ser adecuado para 
el material que se trabaja. Utilice un dispositivo 
de aspiración especial cuando trabaje con 

tóxico.

 

suponer un riesgo para su salud  
y dañar el aspirador.

- Utilice siempre el adaptador de extracción de 
polvo.

de aspiración esté bien conectada al 
adaptador de extracción de polvo.

- Si el dispositivo de aspiración se avería, deje 
de trabajar inmediatamente, apague la 
máquina, saque el enchufe de la toma e 
intente solucionar el problema.

polvo (25) en la conexión para extracción de 

(25) girándolo en sentido horario hasta que 
encaje en su posición.

aspiración al adaptador de extracción de polvo 
(25).

Consejos para un uso óptimo

guiar los discos de corte.

- Baje la máquina en la pared y ajuste la 

maquina se coloca contra la pared y los discos 
de corte bajan en la pared para ajustar con 
mayor precisión la profundidad de ranura.

- Ajuste la profundidad de ranura y baje la 
máquina en la pared.

máxima velocidad.

discos contra la pared.

detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
 Antes de la limpieza y el mantenimiento, 

apague siempre la máquina y saque el 
enchufe de la toma.

suave.
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polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un 
paño suave humedecido para eliminar el polvo 
y la suciedad de las ranuras de ventilación.

evitar imprecisiones durante el uso.

periódicamente. Si las escobillas de carbón se 

irregularmente.

 Utilice sólo escobillas de carbón del tipo 
correcto.

escobillas al mismo tiempo.

nuevas, deje la máquina en marcha sin carga 
durante 15 minutos.

GARANTÍA

MEDIO AMBIENTE
Desechado

 

El producto, los accesorios y el embalaje deben 

medio ambiente.

Sólo para países CE

aparatos eléctricos y electrónicos y su 
implementación en el derecho nacional, las 
herramientas eléctricas que dejen de funcionar 
deben recogerse por separado y desecharse de 
forma respetuosa con el medio ambiente.

El producto y el manual de usuario están sujetos 

RANHURADORA DE PAREDES
WSM1008

Trata-se de um produto excelente, fabricado por 
um dos fornecedores líderes na Europa.
Todos os produtos fornecidos pela Ferm são 
fabricado em conformidade com os mais 

excelente assistência ao cliente, apoiada pela 
nossa garantia abrangente.
Esperamos que desfrute deste produto por 
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANÇA
 AVISO 

Leia os avisos de segurança inclusos, 
os avisos de segurança adicionais e as 
instruções. 
O não cumprimento dos avisos de 
segurança e das instruções pode 

ou graves lesões. 
Guarde todos os avisos de segurança e 
as instruções para futura referência.

  
Leia o manual do utilizador.

  
Risco de lesões pessoais.

  
Risco de choque eléctrico.

alimentação da tomada, caso o cabo de 

antes de proceder  
a trabalhos de limpeza e de 
manutenção.

 Utilize óculos de protecção. Utilize 
protecções auriculares.

 Utilize uma máscara de protecção anti-
poeira.
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 Precaução: Feixe a laser! Não olhe 
directamente para o feixe laser. Não 
aponte o feixe laser para pessoas ou 
animais.

Mantenha transeuntes afastados  
da área de trabalho.

 Isolamento duplo.

 Não descarte o produto em recipientes 
inadequados.

 O produto está em conformidade com 
as normas de segurança aplicáveis nas 
directivas europeias.

Avisos adicionais de segurança para 
ranhuradoras de paredes

carcinogénico.

outros objectos de metal da parede.

for efectuar ranhuras em paredes.

colocada.

alguma forma.

correctamente montados.

voltados para cima ou para o lado.

discos de corte.

uma profundidade de ranhura máxima que 
exceda a profundidade de ranhura máxima 
dos discos de corte.

máquina funcionar sem carga numa área 
segura. Se a máquina vibrar intensamente, 

problema.

máquina, os discos de corte continuam a 

parar por si mesmo os discos de corte.

uma mesa ou bancada antes de desligá-la.

Ressalto

dos discos de corte quando estes tocam 
inesperadamente num objecto. Segure a máquina 

- contacto acidental com materiais ou objectos 

- discos de corte rombos;
- discos de corte incorrectamente montados;

Avisos adicionais de segurança para lasers

animais.

e macia.

Segurança eléctrica

de alimentação corresponde à tensão 
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espessura mínima de 1,5 mm2

usar uma bobina de cabo de extensão, 
desenrole o cabo todo.

   
 WSM1008

-1

Peso kg 6,8

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  
Utilize protecções auriculares.

Nível de vibração

comparar uma ferramenta com outra e como uma 

mencionadas

desligada ou quando estiver a trabalhar sem 

mantendo a ferramenta e os acessórios, 

A sua ranhuradora de paredes foi concebida para 
ranhurar pedra. A máquina deve ser usada 
exclusivamente com a mão direita.

 2. Botão de travagem

 profundidade de ranhura
 4. Escala para profundidade de ranhura

 6. Botão de bloqueio do veio

 11. Base

 14. Punho principal
 15. Punho auxiliar
 16. Suporte da escova de carbono

MONTAGEM
 Antes de montar, desligue sempre a 

máquina no interruptor e retire  

substituídos.

 

- Substitua sempre os dois discos de corte em 

pressionado para bloquear o veio (17).
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cunha de rachar (24) para retirar os 

UTILIZAÇÃO

A largura da ranhura deve ser determinada 

de corte determinam a largura da ranhura.

 

 

entre os discos de corte. 

evitar que a máquina efectue um corte 
demasiado profundo na parede.  
A profundidade da ranhura está indicada na 
escala (4).

durante a utilização.

Ajuste da profundidade  

A profundidade da ranhura varia entre  

indicada na escala (4).

durante a utilização.

travagem (2) pressionado e pressione 

(1).

parede.
 

 

máquina está sobrecarregada.

verde, a máquina não está sobrecarregada. A 

vermelho, a máquina está sobrecarregada. 
Aplique menos pressão sobre a máquina.

vermelho, a máquina está totalmente 
sobrecarregada.  
A máquina deve ser desligada.

trabalhar com materiais tóxicos ou sempre que 

 

poeiras.



P
T

poeiras.

interrompa imediatamente o trabalho, desligue 

problema.

 

(25), rodando-o para a direita até que bloqueie 

poeiras (25).

Sugestões para uma melhor utilização

profundidade da ranhura (recomendado). A 
máquina é colocada contra a parede e os 

ajuste mais preciso da profundidade da 
ranhura.

- Ajuste a profundidade da ranhura e encoste a 

velocidade máxima.

máquina. Permita que a máquina execute o 
trabalho.

completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
 Antes de proceder a trabalhos de 

limpeza e manutenção, desligue sempre 
a máquina no interruptor  

pano macio.

As escovas de carbono devem ser limpas 
regularmente. Se as escovas de carbono 

 
a funcionar de forma irregular.

 Utilize apenas as escovas de carbono 
do tipo correcto.

carbono, deixe a máquina funcionar sem 
carga durante 15 minutos.

GARANTIA

AMBIENTE
Eliminação

 

separados para reciclagem ecologicamente 
segura.



IT

Apenas para os países da CE

doméstico. Em conformidade com  
 

a resíduos de equipamentos eléctricos e 

e eliminadas de um modo ecologicamente 
seguro.

alteradas sem aviso prévio.

SCANALATORE DA PARETE
WSM1008

uno dei principali fornitori in Europa.

prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA
 AVVISO 

Leggere accuratamente gli avvisi  
di sicurezza, gli avvisi di sicurezza 
aggiuntivi e le istruzioni. 
La mancata osservanza degli avvisi di 
sicurezza e delle istruzioni potrebbe 

gravi lesioni. 
Mantenere gli avvisi di sicurezza  
e le istruzioni a portata di mano per 
future consultazioni.

manuale utente o sul prodotto:

  
Leggere il manuale utente.

  
Pericolo di lesioni personali.

  
Pericolo di scosse elettriche.

 Disconnettere immediatamente la spina 
di alimentazione dalla rete elettrica 
qualora il cavo di alimentazione risulti 
danneggiato e durante ogni operazione 
di pulitura e manutenzione.

 Indossare occhiali di protezione. 
Indossare protezioni per l’udito.

 Indossare una mascherina  
anti-polvere.
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 Attenzione: Raggio laser! Non guardare 
direttamente il raggio del laser. Non 
dirigere il raggio del laser verso altre 
persone o animali.

 Pericolo di espulsione di frammenti ad 
alta velocità. Mantenere gli astanti a 

 Doppio isolamento

 Non smaltire il prodotto in contenitori non 
idonei.

 Il prodotto è conforme agli standard 
pertinenti in materia di sicurezza previsti 
dalla legislazione Europea.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per scanalatori 
da parete

cancerogena.

l’udito e, se necessario, altro equipaggiamento 
protettivo, come guanti da lavoro, scarpe di 

metallici dalla parete.

tubi o cavi nascosti durante il taglio di 
scanalature nelle pareti.

entrambe le mani.

paralama.

correttamente.

taglio rivolti verso l’alto o lateralmente.

con l’elettroutensile.

corretta dimensione.

taglio.

dei dischi da taglio.

(vedere indicatore sulla base).

carico in un’area sicura dopo il montaggio dei 
dischi da taglio.  
Se l’elettroutensile vibra eccessivamente, 
spegnerlo immediatamente, disconnettere la 

tentare di risolvere il problema.

continuano a ruotare per un breve periodo 

dei dischi da taglio.

precedentemente spento.

Contraccolpo

da taglio verso l’alto e all’indietro quando entrano 
accidentalmente in contatto con un oggetto. 
Sostenere saldamente l’elettroutensile con 

- il contatto accidentale dei dischi da taglio in 

- il montaggio non corretto dei dischi da taglio;
- taglio all’interno di una scanalatura 

precedente;

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per laser

persone o animali.

e asciutto.

Sicurezza elettrica

 Controllare sempre che la tensione di 
alimentazione corrisponda alla tensione 
indicata sulla targhetta delle 
caratteristiche.
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minima di 1,5 mm2

di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre 
completamente il cavo.

   
 WSM1008

-1

 Foro mm 22,2

Peso kg 6,8

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  
Indossare protezioni per l’udito.

Livello delle vibrazioni

confronto un l’utensile con un altro o come 

 

oppure con accessori differenti o in scarse 

aumentare notevolmente
- i momenti in cui l’utensile è spento oppure è in 

relativi accessori, mantenendo le mani calde e 

Questo scanalatore da parete è stato progettato 
per praticare scanalature su pareti in muratura. 

la mano destra.

 2. Pulsante di sblocco

 scanalatura

 6. Pulsante di bloccaggio dell’alberino
 7. Paralama

 11. Base

MONTAGGIO
 Prima del montaggio, spegnere sempre 

l’elettroutensile e disconnettere la spina 
di alimentazione dalla rete elettrica.

essere sostituiti immediatamente.

 

- Sostituire sempre contemporaneamente 
entrambi i dischi da taglio.
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dell’alberino (17).

il cuneo separatore (24) per rimuovere i 

dell’alberino.

USO
Impostazione della larghezza  

scanalatura.

 

durante l’uso.

dischi da taglio. 

(21) tra i dischi da taglio  

Regolazione dell’arresto  

che l’elettroutensile incida troppo profondamente 

dalla scala (4).

 Non regolare l’arresto di profondità 
durante l’uso.

(5) dal paralama (7).

Regolazione della profondità  

 
 

è indicata dalla scala (4).

 Non regolare la profondità di scanalatura 
durante l’uso.

desiderata.

premuto il pulsante di sblocco (2)  
e contemporaneamente premere l’interruttore 

 
di taglio sulla parete.

sovraccarico.

 
è illuminato in verde, l’elettroutensile non è in 

rosso per segnalare che l’elettroutensile si 

una minore pressione sull’elettroutensile.



lavorare su materiali tossici o dove si producano 
polveri tossiche.

 

tipo domestico può facilmente recare danni 
alla salute e danneggiare lo stesso 
aspirapolvere.

polveri.

interrompere immediatamente il lavoro, 
spegnere l’elettroutensile, disconnettere la 

tentare di risolvere il problema.

polveri (25).

Consigli per un’ottima utilizzazione

cui muovere i dischi da taglio.

mani.

- Abbassare l’elettroutensile nella parete e 

trova a contatto con la parete e i dischi da 
taglio penetrano nella parete per regolare la 

abbassare l’elettroutensile nella parete.

con la parete. Assicurarsi che  
i dischi da taglio siano allineati con le linee 
tracciate sulla parete.

linee pretracciate, premendo saldamente le 
rotelle contro la parete.

l’elettroutensile effettui il lavoro di taglio.

spegnerlo e attendere che si arresti 
completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE
 Prima di ogni operazione di pulizia e 

manutenzione, spegnere sempre 
l’elettroutensile e disconnettere la spina 
di alimentazione dalla rete elettrica.

morbido.

libere da polvere e sporco. Se necessario, 

rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di 

evitare imprecisioni durante l’uso.

Controllo e sostituzione delle spazzole in 

 Utilizzare esclusivamente spazzole in 
carbonio del tipo corretto.

carbonio.
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carbonio, lasciar ruotare l’elettroutensile  
a vuoto per 15 minuti.

GARANZIA

allegata.

AMBIENTE
Smaltimento

 

essere raccolti separatamente per un riciclaggio 
ecocompatibile.

Soltanto per paesi CE.

da apparecchiature elettriche ed elettroniche e 

separatamente e smaltiti in modo ecocompatibile.

Questo prodotto ed il presente manuale utente 

MURSPÅRFRÄS
WSM1008

Tack för att du valde denna Ferm-produkt.

av Europas ledande leverantörer.

tillverkade enligt de högsta standarderna för 

omfattande garanti.

SÄKERHETSVARNINGAR
 VARNING 

säkerhetsvarningarna, de tillkommande 
säkerhetsvarningarna och 
anvisningarna. 
Om inte säkerhetsvarningarna och 

kroppsskador. 
Behåll säkerhetsvarningarna och 
anvisningarna för framtida bruk.

  
Läs igenom bruksanvisningen.

  
Risk för personskada.

  
Risk för elstöt.

 Dra omedelbart ut nätkontakten ur 
vägguttaget om nätsladden skadas och 
även under rengöring och underhåll.

 Använd skyddsglasögon. Använd 
hörselskydd.

 Använd skyddsmask.

 Varning: Laserstråle! Titta aldrig direkt in 
i laserstrålen. Rikta inte laserstrålen mot 
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kringstående borta från arbetsområdet.

 Dubbelisolerad.

 Släng inte produkten i olämpliga 
behållare.

 Produkten är i överensstämmelse med 
tillämpliga säkerhetsstandarder i EU-
direktiven.

Tillkommande säkerhetsvarningar för 
murspårfräsar

asbest. Asbest betraktas som 
cancerframkallande.

behov andra personliga skyddsmedel, t.ex. 

riktning.

roterande delarna.
 

problemet.

stanna.

Bakslag

Bakslag orsakas vanligen av:
- att de roterande kapskivorna oavsiktligt rör vid 

- trubbiga kapskivor;

Tillkommande säkerhetsvarningar för lasrar

djur.

material.

tekniker.

Elektrisk säkerhet

spänning överensstämmer med 
spänningen på märkplåten.

1,5 mm2

helt.
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 WSM1008

–1

Kapskiva

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  
Använd hörselskydd.

Vibrationsnivå

vibrationen hos olika verktyg och som en 

enligt det avsedda syftet

 1. Strömbrytare

 7. Skydd
 8. Strömbrytare för laser

 11. Bas

 15. Extrahandtag

MONTERING
 Innan montering ska du alltid stänga av 

maskinen och dra ut nätkontakten ur 
vägguttaget.

bytas ut.

 

(21), den gamla kapskivan (22) och den inre 

för att ta bort brickorna (21).
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ANVÄNDNING

mellan kapskivorna. Antalet brickor mellan 

 

kapskivorna. 

Inställning av djupstoppet  

användning.

(7).

 

Inställning av spårdjupet  

användning.

strömbrytaren (1).

(8).

grönt ljus.

arbeten med giftiga material eller om giftigt damm 
produceras.

 

och dammsugare ta skada.

dammsugaradaptern.

ska arbetet stoppas omedelbart, maskinen ska 

problemet.
 

dammsugaradaptern (25).

Råd för bästa resultat

kapskivorna ska föras.



tidigare ritade linjerna och tryck hjulen stadigt 

 

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
 Innan rengöring och underhåll ska du 

alltid stänga av maskinen och dra ut 
nätkontakten ur vägguttaget.

 Använd endast rätt typ av kolborstar.

skruvmejsel.

samtidigt.

skruvmejsel.

maskinen löpa obelastad i 15 minuter.

GARANTI
Se de medföljande garantivillkoren.

MILJÖ
Bortskaffning

 

Endast för EU-länder

utan förvarning.
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FI

SEINÄPISTOKONE
WSM1008

valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtiön toimittamat tuotteet on 
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja 

asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen 
takuu.

TURVALLISUUSOHJEET
 VAROITUS 

 

sähköiskuihin, tulipaloon  
 

tuotteessa:

  

  
Henkilövahinkovaara.

  
Sähköiskuvaara.

 Irrota pistoke välittömästi 

aikana. 

 

 Huomio: Lasersäde! Älä katso suoraan 
lasersäteeseen. Älä suuntaa 
lasersädettä ihmisiä tai eläimiä kohti.

 Sinkoilevien osien vaara. Pidä sivulliset 
henkilöt pois työalueelta.

 Kaksinkertainen eristys.

 Älä hävitä tuotetta sopimattomiin 

 Tuote täyttää soveltuvien EU-direktiivien 
turvallisuusstandardit.

Seinäpistosahojen lisäturvallisuusohjeet

Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

tarvittaessa muita suojavarusteita, kuten 

vaurioita.

koneeseen oikein.

suuntaan.

leikkuukiekkoja.

ainoastaan leikkuukiekkoja.

maksimisyvyyden.

turvallisella alueella leikkuukiekkojen 

ratkaise ongelma.
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FI

Takaisin isku
Takaisin isku on leikkuukiekkojen liike ylös- ja 

odottamattomasti johonkin esineeseen. Pitele 

ennakointia;

- leikkuukiekot on asennettu virheellisesti;

lisäturvallisuusohjeita

kohti.

heijastaviin materiaaleihin.

harjalla.

teknikko.

Sähköturvallisuus

on vaurioitunut.

koneen nimellistehoon ja joiden 
2

jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan 
vapaaksi.

   
 WSM1008

Kuormittamaton nopeus min-1

 Pora mm 22,2

Paino kg 6,8

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  

Tärinätaso

altistumistasoa
- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on 

altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi
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tekemiseksi muuriin. Kone sopii vain 

 4. Urasyvyyden asteikko

 6. Karan lukituspainike
 7. Suoja

 11. Pohja

ASENNUS
 Ennen asennusta kone on aina 

irrotettava verkkovirtalähteestä.

Kuluneet tai vaurioituneet leikkuukiekot on 

 

leikkuukiekkoja.

samanaikaisesti.

lukituspainiketta (6) alhaalla.

 

KÄYTTÖ

 

Syvyyden rajoitin rajaa uran maksimisyvyyden 

(4).

käytön aikana.

(7).

asentoon.

lukitsemiseksi oikeaan asentoon.

Uran syvyys voidana lukea asteikosta (4).

 Älä aseta uran syvyyttä käytön aikana.

poistopainiketta (2) painettuna ja painamalla 

virtakytkin (1).

(8).

virtakytkin (8).
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mahdollisen ylikuormituksen.

punainen valo, kone on ylikuormitettu. 

punainen valo, kone on ylikuormitettu. Kone 
sammuu.

myrkyllisten materiaalien kanssa tai silloin, kun 

 

voi aiheuttaa terveyshaittoja ja vaurioittaa 
imuria.

pölynpoistosovittimeen.

Vinkkejä parhaimman tuloksen saamiseksi

johon leikkuukiekkoja ohjataan.

uran syvyys asetetaan tarkemmin.

piirrettyihin viivoihin.

nopeuden.

asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

pistoke on irrotettava 
verkkovirtalähteestä.

kankaalla.

  

harjat samanaikaisesti.

 
15 minuuttia usien harjojen asennuksen 

TAKUU
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N
O

YMPÄRISTÖ

 

Vain EC-maille

ilmoituksetta.

VEGGSAG
WSM1008

Takk for at du har kjøpt dette produktet fra Ferm.

Europas ledende leverandører.
Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med 
de høyeste standarder for ytelse og sikkerhet. 

kundeservice og gir en omfattende garanti.
 

SIKKERHETSADVARSLER
 ADVARSEL 

Les de medfølgende 
sikkerhetsadvarslene, tilleggsadvarslene 

 
Hvis du ikke følger sikkerhetsadvarslene 

skader. 
Ta vare på sikkerhetsadvarslene og 

produktet:

  
Les brukerhåndboken.

  
Risiko for personskade.

  
Risiko for elektrisk støt.

 Trekk øyeblikkelig støpslet ut av 
stikkontakten hvis ledningen skades og 

vedlikehold.

  
Bruk vernebriller. Bruk hørselsvern.

 Bruk støvmaske.

 Forsiktig: Laserstråle! Ikke se direkte inn 
i laserstrålen. Ikke pek laserstrålen mot 
mennesker eller dyr.

tilskuere på avstand.



N
O

 Dobbeltisolert.

 Ikke kast produktet på en upassende 
måte.

sikkerhetskrav i EU-direktivene.

 
for veggsager

kreftfremkallende.

annet verneutstyr som hansker, vernesko osv.

andre metallobjekter fra veggen.

kutteskiver som er bøyd, sprukket eller skadet 

opp eller til siden.

maskinen.

som kreves er dypere enn hva kutteskiven kan 
lage.

deler.
 

løse problemet.

Tilbakeslag

- uventet berøring av harde objekter eller 
materialer med en roterende kutteskive;

- sløve kutteskiver;
- kutteskiver som er feil montert;
- kutting i et tidligere kutt;

- ustabil arbeidsstilling.

 
for lasere

materiale.

børste.

tekniker.

Elektrisk sikkerhet

 Kontroller alltid at forsynt spenning 
stemmer overens med spenningen på 
typeskiltet.

støpslet er skadet.

maskinens nominelle effekt, med en 
2

rulles ut.

   
 WSM1008

-1

Kutteskive

 Boring mm 22,2



   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  
Bruk hørselsvern.

Vibrasjonsnivå

verktøy med et annet, og som et foreløpig 
overslag over eksponering for vibrasjoner ved 
bruk av verktøyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktøyet til andre oppgaver, eller med 
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan 

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner 

 4. Skala for spordybde

 11. Fot

 16. Kullbørsteholder

MONTERING
 Før montering må maskinen alltid slås 

av og støpslet må trekkes ut.

en gang.

 

- Bruk kun skarpe og uskadede kutteskiver.
- Skift alltid ut begge kutteskivene samtidig.

 

avstandshylsene (21), den gamle kutteskiven 

avstandshylsene (21).
 

kutteskiven (22), avstandshylsene (21)  

BRUK

Sporbredden kan stilles inn med avstandshylsene 
mellom de to kutteskivene. Antall avstandshylser 

sporet.

 

mellom kutteskivene. 
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i ønsket posisjon.

  

(1).

bryteren (1).

bryteren (8).

bryteren (8).

overbelastes.

betyr det at maskinen ikke er overbelastet. 

det at maskinen er fullstendig overbelastet. 

støvsuger som egner seg til steinstøv. 

skapes giftig støv.

 

- Bruk aldri en vanlig husholdningsstøvsuger. 
Bruken av en husholdningsstøvsuger kan lett 

- Bruk alltid støvavsugsadapteren.

støvavsugsadapteren.

maskinen med en gang, trekke ut støpslet og 

 

 

støvavsugsadapteren (25).

Råd for optimalt resultat

kutteskivene etter.

- Senk maskinen inn i veggen og still in 

mot veggen og kutteskivene senkes inn i 

nøyaktig.
- Sett spordybden og senk maskinen inn  

i veggen.

strekene mens du trykker hjulene fast inn mot 
veggen.

 

stille før du setter maskinen ned.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

maskinen må du alltid slå den av  
og trekke ut støpslet.
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D
A

kullbørstene er slitt, vil maskinen begynne  

  
Bruk kun korrekt type kullbørster.

skrutrekker.

samtidig.

skrutrekker.

maskinen kjøres uten belastning  
i 15 minutter.

GARANTI

MILJØ
Kast

 

Produktet, tilbehøret og emballasjen bør sorteres 
ut for miljøvennlig resirkulering.

Gjelder kun i EU-landene.

 

elektronisk avfall, samt implementering av 
direktivet i nasjonal lovgivning, skal elektriske 
verktøy som ikke lenger kan brukes kastes 

VÆGFRÆSER
WSM1008

Tak for, at du har købt dette Ferm produkt.

produkt, leveret af en af Europas førende 
leverandører.
Alle de produkter, som leveres til dig af Ferm, er 
fremstillet i overensstemmelse med de højeste 

fremragende kundeservice,  
som bakkes op af vores omfattende garanti.

SIKKERHEDSADVARSLER
 ADVARSEL 

Læs de medfølgende 
sikkerhedsadvarsler, de supplerende 
sikkerhedsadvarsler og instruktionerne. 
Såfremt sikkerhedsadvarsler og 
instruktioner ikke følges, kan dette 
medfølge elektriske stød, brand  

 
Gem alle sikkerhedsadvarsler og 
instruktioner til fremtidig reference.

Følgende symboler anvendes i denne 

  
Læs brugermanualen.

  
Risiko for personskader.

  
Risiko for elektrisk stød.

hvis strømkablet bliver beskadiget samt 
under rengøring og vedligeholdelse.

 Brug beskyttelsesbriller.  
Brug høreværn.

 Bær en støvmaske.

 Forsigtig: Laserstråle! Kig ikke direkte 
ind i laserstrålen. Vend ikke laserstrålen 
mod mennesker eller dyr.



D
A

omkringstående på afstand af 

 Dobbelt isolering.

 Kassér ikke produktet i en forkert 
container.

 Produktet overholder de gældende 
sikkerhedsstandarder i de europæiske 
direktiver.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for 
vægfræsere

sikkerhedshandsker, sko etc.

retning.

peger opad eller til siden.

brug med maskinen.

roterende dele.

indikeringen i bunden).

for den, fjern stikket fra stikkontakten og 

at maskinen er slukket. Forsøg aldrig at bringe 

Tilbageslag

Tilbageslag forekommer normalt ved:

- en ustabil fodstilling.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for lasere

dyr.

tekniker.

Elektrisk sikkerhed

 Kontroller altid, at strømforsyningens 
spænding svarer til spændingen på 
typeskiltet.

stikket er beskadiget.

2

anvender en kabeltromle, skal kablet altid 
rulles helt ud.
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D
A

   
 WSM1008

-1

 Akselhul mm 22,2

   
 WSM1008

2 1,5

  
Brug høreværn.

Vibrationsniveau

hvor det kører uden reelt at udføre noget 

betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer 

organisere dine arbejdsmønstre

 

 2. Frigørelsesknap

 4. Skala for furedybde

 7. Beskyttelseselement

 11. Bund

 16. Kulbørsteholder

MONTERING
 Inden montering, skal maskinen altid 

slukkes, og netstikket skal tages ud af 
stikkontakten.

Udskiftning af skæreskiverne  

udskiftes med det samme.

 

- Brug udelukkende skarpe og ubeskadigede 

- Forsøg aldrig at fjerne beskyttelsesenheden.

splitkilen (24) til at fjerne mellemstykkerne (21) 
med.

(22), mellemstykkerne (21)  
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ANVENDELSE

furebredden.

 

 

skalaen (4).

 Indstil ikke dybdestoppet under brugen.

beskyttelsesenheden (7).

position.

korrekte position.

 Indstil ikke furedybden under brugen.

frigørelsesknappen (2) nede og samtidig tryk 

maskinen.

muren.

maskinen er overbelastet.

grønt, er maskinen ikke overbelastet. 

rødt, er maskinen overbelastet. Tryk mindre 

vil blive slukket.

støvsuger, som er godkendt til stenstøv. 
Støvsugeren skal passe til det materiale,  

du arbejder med giftige materialer, eller hvor der 
produceres giftigt støv.

 

- Brug aldrig en almindelig 

og støvsugeren.
- Brug altid støvsugeradapteren.
- Sørg for, at støvsugerens slange sidder godt 

straks arbejdet, sluk for maskinen, fjern stikket 

problemet.
 

støvsugeradapteren (25).

Gode råd til optimalt brug
 



56

 

hastighed.

maskinen gøre arbejdet.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
 Inden rengøring og vedligeholdelse skal 

maskinen altid slukkes, og netstikket 
skal tages ud af stikkontakten.

klud.

snavs. Brug om nødvendigt en blød fugtig klud 
til at fjerne støv og snavs fra 

unøjagtigheder under brugen.

kulbørsterne er slidt, vil maskinen begynde  

 Anvend altid den rigtige type af 
kulbørster.

maskinen køre ubelastet i 15 minutter.

GARANTI
Se de medfølgende garantibetingelser.

MILJØ
Genbrug

 

Produktet, tilbehøret og emballagen skal sorteres 
for miljøvenligt genbrug.

Kun for EU-lande

udstyr og er implementeret  

varsel.
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H
U

FALHORONYMARÓ
WSM1008

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 FIGYELEM 

Olvassa el a csatolt biztonsági 

 
az utasításokat. 

utasítások be nem tartása áramütést, 

okozhat. 
Tartsa meg a biztonsági 

 

 Olvassa el a felhasználói kézikönyvet.

  
Személyi sérülés kockázata.

  
Áramütés kockázata.

 Azonnal húzza ki a kábelt az elektromos 
hálózatból, ha a kábel megsérül, illetve 
tisztítás és karbantartás esetén.

 Vigyázz: Lézersugár! Ne nézzen 
közvetlenül a lézersugárba.  
A lézersugarat ne irányítsa emberekre 
vagy állatokra.

 
Tartsa távol a bámészkodókat  

 Kétszeresen szigetelt.

tárolóban.

 A termék megfelel az európai biztonsági 
szabályoknak.

FIGYELMEZTETÉSEK  
A FALHORONYMARÓHOZ

egyéb fémtárgyakat a falból.
 

vágókorongokat.

amikor a kívánt vágásmélység mélyebb, mint 

 

 
és próbálja megoldani a problémát.
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vágókorongok egy rövid ideig még tovább 
forognak. Soha ne kísérelje meg megállítani a 
vágókorongokat.

Visszarúgás

- életlen vágókorongok;

FIGYELMEZTETÉSEK A LÉZEREKKEL 
KAPCSOLATBAN

állatokra.

optikájába.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG

feszültsége megegyezik-e a 
géptörzslapon feltüntetett feszültséggel.

 

 

teljesítményének, továbbá minimális 
vastagsága 1,5 mm2

tekerje le.

   
 WSM1008

-1

Tömeg kg 6,8

 WSM1008

2

2

2 1,5

  

Rezgésszint

során



 12. Kerék (4x)

 15. Segédmarkolat

ÖSSZESZERELÉS
 

a készüléket, és húzza ki a dugót  
a hálózatból.

kell cserélni.

 

ki.
- Soha ne próbálja meg eltávolítani a 

 

távtartókat (21), a régi vágókorongot (22) és a 

hasítóéket (21).

HASZNÁLAT
A vájatszélesség beállítása  

távtartók segítségével állítható be.  

 

 

 

 

falba. A vájatmélység a skáláról (4) olvasható le.

 Használat közben ne változtasson a 

 

 

 

vájatmélység a skáláról (4) olvasható le.

 Használat közben ne módosítson  



 

kapcsolót (8).

 

 

méretátalakítóját.

és próbálja meg megoldani a problémát.

nem ugrik a helyére.

(25).

Tanácsok az optimális használathoz

pontosabb beállítása érdekében belevágnak a 
falba.

- Állítsa be a vájatmélységet, majd vágjon bele 

sebességét.
 

 
a kerekeket.

feladatot.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

dugót a hálózatból.

ruhát.
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C
S

egyenletesen fog elindulni.

 

 

GARANCIA

KÖRNYEZET
Selejtezés

 

Csak az Európai Közösség országaiban

WSM1008

Ferm.

 

 VAROVÁNÍ 

pokyny a pokyny k obsluze. 

 

 

  

  

  

pro ochranu sluchu.
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atd. - nestabilním postojem.

LASERY

materiál.

technik.

2



   
 WSM1008

-1

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  

aplikacím

vibracím

postupy

KOMPLETACE
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hloubky.

 

 

stroje.

prachu.
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aby stroj sám vykonal práci.

 

tkaninou.

správného typu.

ZÁRUKA

Likvidace

 

 

národního práva, se musí elektrické nástroje, 
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S
K

WSM1008

 

 VAROVANIE 

pokyny a pokyny na obsluhu. 

 

pokyny pre budúcu potrebu.

  

  
Riziko poranenia.

  

 

prachu.

 
v pracovnom priestore nenachádzali 

smerníc.

sluchu a ak je potrebné aj iné ochranné 

a iné kovové objekty.
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S
K

 

tvrdé predmety alebo materiály;

PRE LASERY

materiál.

kefkou.

technik.

 
2.  

   
 WSM1008

-1

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  

Hladina vibrácií

strane tohto návodu na obsluhu bola nameraná v 

pre uvedené aplikácie



68

S
K

len pre pravákov.

 12. Koliesko (4x)

 

 

 

polohy.

do správnej polohy.

 

 

stupnice (4).

polohy.

stenu.



S
K

 

 

 

pevne pripojená na jeho násadu.

 

 
s náradím

stenu.

 

aby stroj sám vykonával prácu.

 

tkaninou.

správneho typu.

ZÁRUKA



Likvidácia

 

prostredie.

 
a elektronickom odpade a jej implementácie do 

REZKALNIK ZIDNIH UTOROV
WSM1008

 
ki vam ga je dobavil eden vodilnih evropskih 
dobaviteljev.

 
 

 

dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA
 OPOZORILO 

dodatna varnostna opozorila in navodila. 

navodilom, to lahko privede do 

 
Varnostna opozorila in navodila si 

  
Preberite navodila za uporabnika.

  

  

 Nosite masko za prah.

 



71

 Tega izdelka ne vrzite stran  
v neprimerne posode za smeti.

varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
REZKALNIK ZIDNIH UTOROV

 

 
v pravo smer.

 

delov.

problem.

Povratni sunek

usmerjeno na delo.

- nepravilna stoja.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
LASERJE

odsevne materiale.

tehniki.

 

napetost stroja in imajo debelino najmanj 1,5 
mm2  
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 WSM1008

-1

 Kaliber mm 22,2

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  

Raven vibracij

 5. Blokada globine

 12. Kolesce (4x)

 14. Glavni prijem

SESTAVA

 

 

 

 



UPORABA

 

Nastavljanje blokade globine  

(4).

delom.

(7).

Nastavljanje globine utora  

delom.

 

preobremenjen.

stroj ni preobremenjen.  
Stroj lahko uporabljate normalno.

je stroj preobremenjen.  

 

katerem boste delali. Uporabite posebno sesalno 
napravo, ko delate  
s strupenimi materiali, ali ko nastaja strupen prah.

 

sesalca. Uporaba navadnega sesalca lahko 

prahu.

prahu.

problem.

odstranjevanje prahu (25).

Namigi za najboljše delo
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steno.

delo.

delati neenakomerno.

 Uporabite samo pravilne karbonske 

 

 

GARANCIJA

OKOLJE
Odstranjevanje
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P
L

BRUZDOWNICA
WSM1008

w Europie.

 
 

 

 
 

 

  

  

zostanie uszkodzony oraz podczas 

 

innych osób do stanowiska pracy.

 
z odpowiednimi normami 

 

wymiarach.

obrotowych.
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podstawie).

 

problem.

Odrzut

- niestabilna postawa.

 

 

2. W 

   
 WSM1008

-1

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  

Poziom wibracji
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 11. Podstawa

 15. Uchwyt dodatkowy

 

 

 

separatorów (21).
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adaptera (25).

muru.

 
na bok.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA



odpowiedniego typu szczotek 

GWARANCJA

gwarancji.

 

 

WSM1008

teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame 

 

 

 

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo 
vadove arba ant produkto:

  

  

  

maitinimo lizdo.

klausos apsaugas.

Nenukreipkite lazerio spindulio  

zonos.



 Dvigubai izoliuotas.

taikomus saugos standartus.

apsaugas ir, jei reikia, kitas saugos priemones, 
 

ir t. t.

vinis ir kitus metalinius elementus.

pritvirtinti.

kryptimi.

diskus.

diskus.

maksimalus angos pjovimo gylis yra didesnis, 
nei maksimalus pjovimo disko gylis.

 

erdvioje bei saugioje vietoje.  

Apsauga nuo atatrankos

APSAUGA NUO ELEKTROS

 
1,5 mm2

   
 WSM1008

Greitis be apkrovos min-1

Pjovimo diskas

 Kalibras mm 22,2

Svoris kg 6,8
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 WSM1008

2

2

2 1,5

  

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio 

 2. Fiksavimo mygtukas

 5. Gylio ribotuvas

 7. Apsauga

 11. Pagrindas

 15. Papildoma rankena

SURINKIMAS

lizdo.

nedelsiant pakeisti.

 

diskus.

metu.

NAUDOJIMAS
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apsaugotas nuo per gilaus pjovimo sienoje. 

metu.

 

 

metu.

projekcijai nustatyti.

perkrautas.

vakuuminio prietaiso, kuris taikomas akmens 

 

adapterio.

 

Optimalios eksploatacijos patarimai

kuria nukreipiami pjovimo diskai.

kad pjovimo diskai atitinka ant sienos 



prie sienos.

nevienodai.

 Naudokite tik tinkamus anglinius 

 

GARANTIJA

APLINKA

 

Skirta tik EB šalims
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WSM1008

 

 

 

  

  

  

aizsargus.

diskus.
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Atsitiens

2

atritiniet kabeli.

   
 WSM1008

-1

Svars kg 6,8

   
WSM1008

2

2

2 1,5

  

ar citiem vai nepietiekami koptiem 

gaitu
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 11. Pamatne

 14. Galvenais rokturis

 

 

diskus.

(21).
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adapteru.

adapteram.

 
 APKOPE

 

veidu.
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E
T

GARANTIJA

VIDE

 

 

SOONEFREES
WSM1008

elektritööriistade tarnijalt.

vastavuses rangeimate toimimis- ja 

OHUTUSTEAVE
 HOIATUS 

Lugege tootega kaasas olevat 

 

 

käepärast.

  

  

  
Elektrilöögioht.

 Eemaldage seade vooluvõrgust,  

 Kasutage kaitseprille. Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

 Kasutage tolmumaski.

 Ettevaatust: Laserikiir! Ärge suunake 
laserikiirt otse silma. Ärge suunake 
laserikiirt inimestele või loomadele.

 Lenduva prahi oht. Hoidke kõrvalised 
isikud tööalast eemal.



E
T

 Kaitseisolatsiooniga.

 Ärge hoidke toodet selleks ebasobivas 
kohas.

 Toode on vastavuses Euroopa Liidu 

ohutusnõuetega.

TÄIENDAV OHUTUSTEAVE SOONEFREESI 
KASUTAMISE KOHTA

kasvajaid.

ning vajadusel  

kaitsekindaid, kaitsejalatseid jms.

naelad ja muud metallist esemed.

torude ja juhtmete kahjustamist.

kinnitatud.

suunas.

tarvikuid.

 

proovige probleemi lahendada.

peatada.

tööpingile.

Tagasilöök
 

ja tahapoole, kui need puutuvad ootamatult 

keskenduge ainult sellele.

- ebastabiilne kehaasend.

TÄIENDAV OHUTUSTEAVE LASERI 
KASUTAMISE KOHTA

loomadele.

materjalidele.

esemetega.

ELEKTRIOHUTUS

 Alati veenduge, et toiteallika pinge 
vastaks freesi andmesildil toodud 
pingele.

pistik on kahjustatud.

2. Kui te 
kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige 



E
T

   
 WSM1008

-1

Kaal kg 6,8

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsioonitase

- tööriista kasutamine muudeks rakendusteks 

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades 

kasutamiseks.

reguleerimiseks

 7. Kaitsekate

 11. Alusraam

 16. Söeharja hoidik

OSADE VAHETAMINE
 Enne osade vahetamist lülitage frees 

vooluvõrgust.

 

- Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata 

 

 



E
T

KASUTAMINE
Soone laiuse reguleerimine  

 

kui frees töötab.

pisut eemale.

soovitud asendisse lukustada.

 Ärge reguleerige soone sügavust sel 

korraga alla.

seinale.

(8).

(8).

freesile avaldatavat survet.

Kasutage soonefreesi ainult siis, kui see on 

imiseadmega. Kasutatav imiseade peab vastama 

kasutage spetsiaalset imiseadet.

 

nii oma tervist kui ka tolmuimejat.
- Kasutage alati tolmueemaldusliitmikku.

proovige probleemi lahendada.

tolmueemaldusliitmikuga (25).

Nõuanded parima töötulemuse saavutamiseks



E
T

- Asetage frees vastu seina ning seadistage 

vastu seina.

jooni.

seiskunud.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

satuks tolmu ja mustust.  

lappi.

Söeharjade kontrollimine  

Söeharju tuleb regulaarselt kontrollida.  
Kui söeharjad on kulunud, hakkab frees 

 Kasutage alati ainult selle freesiga 

kruvikeeraja abil.

kruvikeeraja abil.

GARANTII
Tutvuge seadmega kaasas olevate 
garantiitingimustega.

KESKKOND
Kasutusest kõrvaldamine

 

Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb 

Euroopa Ühenduse riigid

vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele 

viisil.

etteteatamiseta.



 

WSM1008

Ferm.

Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate 

 

 

 AVERTIZARE 

poate cauza producerea de 
 

 

ulterioare.

  

  

  
Pericol de electrocutare.

 În cazul în care cablul de alimentare se 

 

spre fasciculul laser.  

persoane sau animale.

 

zona de lucru.

containere neadecvate.

 Produsul este în conformitate cu 

directivele europene.

montate corect.

sensul corect.

corecte.

 

componentele rotative.



problema.

 

Reculul

 

 
a unor obiecte sau materiale dure;

PENTRU FASCICULELE LASER

animale.

pentru fasciculul laser.

indicatoare a caracteristicilor tehnice.

deteriorate.

2

   
 WSM1008

-1

Greutate kg 6,8

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  



 2. Buton deblocare

 6. Buton blocare ax

ASAMBLARE

cablului de alimentare de la priza de 

 

imediat.

 

pentru a bloca axul (17).

de despicat (24) pentru  

 

UTILIZARE

 

 

 



pe perete.

 

ori (verde).

 

aspirare special.

 

prafului.

aspirare este racordat corect la adaptorul de 
evacuare a prafului.

 
 

adaptorul de evacuare a prafului (25).

trasate pe perete.



din deschiderile pentru ventilare.

minute.

MEDIU
Scoaterea din uz

 

 

GLODALICA ZA UTORE
WSM1008

 

SIGURNOSNA UPOZORENJA
 

 

 

  

  

  

izravno u lasersku zraku. Lasersku 

 Dvostruko izolirano.



 

sigurnosnim standardima u sklopu 
europskih direktiva.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
GLODALICU ZA UTORE

postavljeni.

pravilnom smjeru.

Odbacivanje

- nenamjerno dodirivanje tvrdih objekata ili 

postavljeni;

- nestabilan stav.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
LASERE

 

 

lasera.

 

debljinom od 1,5 mm2

odmotajte.



   
 WSM1008
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 Svrdlo mm 22,2

   
 WSM1008

2

2

2 1,5

  

Razina vibracija

namjene

rada

 

 14. Glavni hvat

SASTAVLJANJE

 

 
u isto vrijeme.

(21).



UPOTREBA

 

 

- Širinu utora nemojte postavljati tijekom 
upotrebe.

 

upotrebe.

 

Upotrijebite manji pritisak na stroj.

 

glavnog strujnog voda  

mjestu.

Savjeti za optimalnu upotrebu



glavnog voda.

 

nejednako.

u isto vrijeme.

JAMSTVO

Odlaganje

 

Samo za zemlje Europske unije.

 



VERTIKALNA DUBILICA
WSM1008

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
 

 

povrede. 

  

  
Rizik od povrede.

  

 

gledate direktno u laserske zrake. 

 

budu u blizini u toku rada.

bezbednosnim standardima evropskih 
direktiva.

DODATNA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA 
VERTIKALNE DUBILICE

 

 

namontirani.

dobrom smeru.

stranu.

delove rukama.

 



Povratni impuls

prilikom rada.  

- nestabilne podloge.

DODATNA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA 
LASERE

 

 

 

BEZBEDNOST SA STRUJOM

najmanje 1,5 mm2

sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

   
 WSM1008

-1

 Provrt mm 22,2

   
WSM1008

2

2

2 1,5

  

Nivo vibracija



 7. Štitnik

 11. Postolje

 

 

istovremeno.

odstojne prstenove (21).
 

UPOTREBA

 

 
u toku rada.

- Uvek postavite najmanje po jedan odstojni 

dubinu u toku rada.

Podešavanje dubine proreza  

u toku rada.



(1).

 

 

 

Saveti za optimalnu upotrebu

ga da sam radi.

 

 

neravnomerno da radi.



15 minuta.

GARANCIJA

OKOLINA
Odlaganje u otpad

 

 

prethodne najave.

WSM1008
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WSM1008
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(1).

(8).

(8).
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WSM1008

 

 

 

  

  

  



117

E
L
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1,5 mm2.  
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 WSM1008

2

2

2 1,5
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(21).

 

(4).

 

(8).
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    DECLARATION OF CONFORMITY
WSM1008 WALL SLOTTER

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60825-1, 
EN ISO 12100-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2002/96/EC, 2011/65/EU

product specification without prior notice. 

(EN   We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 

equipment is in conformity and accordance with the following standards and 
regulations:

   

entspricht:
  W

elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstem ming is met de volgende 
standaarden en reguleringen:

ous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux 

certaines substances dangereuses dans l’équipement électrique et électronique.
eclaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con 

las siguientes normas y estándares de funcionamiento: se encuentra conforme con 

sobre la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos 
eléctricos y electrónicos.

eclaramos por nossa total responsabilida-de que este produto está em 

electrónico.
  

farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
  F

  S -
-

-
-
-

nym.
   P

  A -

 P

elektronskoj opremi.
 

 

 ¢ËÏÒÓÔ˘ÌÂ ̆ Â‡ı˘Ó· fiÙÈ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Û˘ÌÊˆÓÂ› Î·È ÙËÚÂ› ÙÔ˘˜ ·Ú·Î¿Ùˆ 
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È ÚfiÙ˘·: 
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Spare parts list

Position Description No.
11 Carbon brush set 300761
14 Stator 300762
18 Bearing 800629
19+21 Rotor 300763
20 Bearing 806002
22+23 Switch + PCB 300764
35+85+82 till 85 Depth clamp complete 300765
40 + 41 Spindle gear 300766
43 Bearing 806202
49 Spindle 300773
51 till 54 Dust extraction complete 300767
56 till 61 Depth adjustment 300774
64 till 69 Laser complete 300768
72 + 75 Flange set 330769
74 Distance washer 300770
76 + 78(4x) + 80(2x) Guide wheel for base plate 300771
86 Wrench 300772
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